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AHHOTanus

TepMUHOMIOTHST MEAULMHBI TIPEJCTAB/IseT COOO0M COBOKYMHOCTh JIEKCMUECKUX eIVHML, OObeJAWHEHHBIX B CHUCTEMY Ha
OCHOBaHWU JIOTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX, TOHATUMHBIX MpU3HaKOB. Llesb vcciefoBaHusl COCTOUT B U3yUEeHUM POJIM IIarojioB B
OpraHv3al[uil  JIMHTBUCTUYECKON  YIIOPSIIOUEHHOCTH  MEeAWI[MHCKOM  TePMHUHOJIOTMH, B CO3[@HUM W pa3BUTUU
TePMUHOJIOTUYECKMX THE3[, a Takke B (OPMHPOBAaHMM CEMaHTUUECKHWX OTHOLIEHWM MexAy HuX uwieHamMd. B xoge
MPOBEAEHHOTO0 UCC/Ie[0BaHus Obuid  COPMY/IHMPOBAHBbI KAaueCTBEHHbIE XAPAKTEPUCTUKU CHUCTEMbl KaK MHOXECTBA
B3aMMOCBSI3aHHBIX 5/IEMEHTOB, OIpejie/ileHa 3HauMMOCTb CUCTEMHOCTH [/l HayK, OMNHWCAHbl OCHOBHbIE TPU3HaKU
TEePMHHO/IOTHYECKOH CHCTEMbI U TEPMHUHOJIOTMUECKOr0 THe3zia. B pabore oTMeuaeTcs, uTo miaronbl, (GyHKIMOHUPYIOIUE B
MeIUIIUHCKUX TeKCTaX, 0003HavaroIye pasMuHble JeMCTBUS, CBSI3aHHBIE C MEIUI[MHOM, SIB/ISAIOTCS HEOTHEM/IEMOM YaCThIO
TEPMHMHOJIOTUYECKOTO THe3[la U TepMUHOCHCTeMbl. Kpome TOro, I/arosbl 4acTO BBICTYMAlOT OCHOBOW AJisi 0Opa3oBaHUs
TEPMHMHOJIOTUYECKOTO THE37la, TMOCKO/BbKY YUYacTBYIOT B 00pa30BaHWM HOBBIX JIEKCMUECKUX eJWHMUL]. TepMHHO/orudyeckue
THE371a SBJISIFOTCS] BAXKHBIM (JAaKTOPOM, (POPMUPYIOIIMM OTPAc/ieBble TEPMUHOCUCTEMBI. [71aro/ BeICTyaeT 6a30BbIM CJIOBOM, OT
KOTOPOro WJET 00pa3oBaHWe TepMUHOJIOTMUeckoro rHe3fa. OJHAKO, ero pojib B JIAaHHOM TPOLIECCe 3a4acTyi0 CKpbITa U
BBISIB/ISIETCsI TOJIBKO B IIPOLIeCCe 3TUMO/IOrMYeCKOro aHasumsa.

KitioueBbie (/10Ba: TEPMUHOCUCTEMA, TEPMUHOJIOTHUECKOE THe3/I0, T/1aroji, THe3/1000pa3yoiuii TEPMUH, MeJUILMHA.
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Abstract

Medical terminology is a set of lexical units united into a system based on logical, structural, and conceptual features. The
aim of the study is to examine the role of verbs in the organization of linguistic ordering of medical terminology, in the
creation and development of terminological nests, as well as in the formation of semantic relations between their members. The
qualitative characteristics of the system as a set of interrelated elements were formulated in the course of the research, the
significance of systematicity for science was determined, and the main features of the terminological system and
terminological nest were described. The paper notes that verbs functioning in medical texts, denoting various actions related to
medicine, are an integral part of the terminological nest and terminological system. In addition, verbs often act as the basis for
the formation of a terminological nest, as they participate in the formation of new lexical units. Terminological nests are an
important factor in forming branch terminological systems. The verb acts as the base word from which a terminological nest is
formed. However, its role in this process is often hidden and is discovered only in the process of etymological analysis.
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BBeaenmne

[Tpu3HaHue 11eJI0CTHOCTH U HeNpepbIBHOCTH MMpa, HalWuKMs TeCHbIX, TTOPOM Mapo/0KCalbHbIX B3aMMOCBsI3eil MeXly ero
(hparmMeHTamMH, KOTOpbIe, OPraHNW3yIOTCS B CHCTEMY, ITOCTAaBHJIO ITepe/; MBIIIUIEHHEeM uesioBeKa 3a/lauy «CO37aTh TaKyo MOZesb
MHpa, KOTOpasi TIO3BOJIUT OPUEHTHPOBAThCS B HeM <...>. MHp CHUCTeMeH — U Hallle MbIIeHHe [0/DKHO OBITh CHCTEMHBIM,
YyTOOBl a/IeKBATHO €ro OTpakaTb. «CHCTEMHOCTb MBILIUIEHHS] peayu3yeTcsi B TOM, UTO 3HaHWs TIPe/CTAB/SIOTCS B BHUJE
vepapxu4eckoi Mojeny B3aUMOCBsA3aHHBIX Mogeneii» [9, C. 29]. To ecTb dyHKIUA MBIIIEHUS COCTOUT B aHaIM3e MPUYUH,
SIBJIEHUH, TIPOL|eCCOB, BbISIBI€HUM 3aKOHOMEPHOCTeH, UX OLleHKe U B IOMCKe BO3MOXKHBIX IyTell MHTepIpeTaliyd U pelleHus
HeoOXOJMMBIX 3a/ja4, FeHepUPOBaHUY HOBBIX UJel U T.J. B KOHTeKCTe CCTEMHOCTH MBIIUIEHHS], «/1100asi HayKa NpeJicTaB/seT
C000¥1 He TO/BKO AeATebHOCTD 110 POU3BO/CTBY 3HAHWH, HO U CUCTEM 3HAHWH <...> 3Ta CUCTEMA He 0CTaéTCs HEM3MEeHHOH, a
MOCTOSIHHO TipeoOpa3yetcsi» [1, C. 15]. AKTya/JbHOCTb JJAHHOTO UCC/e[0BaHUsl 00yC/IOB/IeHa TeM, UTO B HAyKe CHCTEMHOCTb
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npruobpeTaeT WHbIe (POPMBI U OXBAThIBAET HE TOJBLKO BCIO COBOKYITHOCTb MOHSATHU U SIBJIEHUM, HO U JIEKCHUECKUX eWHMII,
WCIIOJIb3YEeMBIX [I/Isl KX CJIOBeCHOTO 0003HaueHusl, TO eCTh TEPMHHOB.

Lenp HacTosiieil paboTbl COCTOWT B W3Y4YEeHWU POJM I71arojioB B OPraHU3alliy JIMHTBUCTUUECKOTO aCTMeKTa CUCTEeMHBIX
OTHOIIIEHNH B MeAULIMHCKON TePMUHOJIOTHH.

MeToab!I M IPUHIUIBI HCC/IEA0BAHUSA

MatepuasnoMm Ajist UCC/IeJOBaHS TIOCTY>KUJIH T/Iaro/ibHble JIEKCUYe CKYe eMHULIB], BBIOpaHHBIE U3 CIIeLMasIbHBIX CJIOBapeH,
W3B/IeYeHHbIE METOJOM CIUVIOINHOW BBIOOPKM W3  JIEKCUKOrpaUUeCKWX WCTOYHUKOB. OTHUMOJIOTHUECKHe [laHHbIe
3aumcTBoBanuch u3 Online Etymology Dictionary [12].

[t [oCTvKeHus! 1eJ, TIOCTAaBIeHHOM B MCC/Ie/JOBaHWUM, WCIIONb30BA/IUCh Pa3/IMUHble METOZbI aHaM3a, ITO3BOJIMBILHE
YCTaHOBUTH CHCTEMHbIe CBSI3M MeX[y KOMIIOHEHTaMM THe3la (AedHHULIMOHHO-KOMIIOHEHTHBIH aHa/iM3), ClI0COOCTBOBAIN
ompejie/IeHUI0 MCTOPUM DasBUTHs 3HaueHWH (STMMONIOTMYeCKUH aHaiu3), BbIABNEHHIO creluduKky (QyHKLMOHUPOBaHUS
SI3bIKOBBIX CPeJCTB (KOHTEKCTYasIbHBIM aHaav3), Jand BO3MOXKHOCTh YCTaHOBUTH XapaKTep B3aWMOOTHOLIEHHH MeXy
KOMITOHEHTaMH CJIOB Ha OCHOBe HX peaji3alliy B CTPYKTYpe JTeKCHUeCKor eAMHULIbI (MHTepIpeTaTUBHEBIN aHar3a).

OcCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

[pencrapneHyss 0 HAaMWYUMKM B3aUMOCBS3H MEX[Y SIBIEHUSMH, YIOPSIOUEHHOCTH W LIeJIOCTHOCTH OBITHS BO3HUWK/IM B
aHTUUHOUN ¢unocopuy U pa3BUBAIUCH B pyciie (UmocodCKux, JTOTHUeCKUX, THOCEOIOTHUeCKUX ucciefoBaHuid. CyMmmupys
TIpeJiCTaB/IeHus O JAHHOM MOHSTUH, MOXKHO BBIJ|e/IUTh Psifl KaueCTBEHHBIX XapaKTepUCTUK cucTeMbl. CrcTeMa:

1) ynopsifoueHa;

2) CTPyKTypHa;

3) 1]e/10CTHa;

4) He U30/IMpOBaHa OT JIPYTHX CHUCTEM.

IlpencraBneHHble XapakTepUCTUKUA CUCTEMBI [e/alOT akKl|eHT Ha Hajluuyhe OpraHu3alud M YIOpS0UeHHOCTH B HEeKOU
COBOKYIIHOCTH TIpeMETOB WM siBieHWH. OJHako, ele B JpeBHerpeueckod ¢umocodur W Hayke OBLIO 3amMeueHO, UTO
CUCTEMHO He TOJIBKO ObITHE, HO M 3HaHWMs (HarpUMep, Mpe/CTaB/IeH|st 00 aKCHOMaTH4eCKOM MOCTPOEHUH JIOTUKU, TEOMETPHH).
B ¢unocodru v Hayke HOBOro BpPeMeHH TOHSTHE CHCTeMbl y)Ke aKTMBHO HauHMHaeT WCIOJ/Ib30BaThbCsl TIPH HCCIe0BaHUU
HAy4YHOT'O 3HAHUS, «IIpHU 3TOM CIIEKTp IIpeJjlaraeMbIX pellleHui ObUl OUeHb IIMPOK — OT OTPHULIAHMsl CHCTEMHOIO XapakTepa
Hay4YHO-TEOPeTHYEeCKOro 3HaHUs [J0 MepBbIX IOMBITOK (HI0cohCcKoro 060CHOBAHUS JIOTUKO-AeYKTUBHOM TPUPOJbI CHCTEM
3nanwus (U. T. Jlambept u ap.)» [5].

B ¢unocodcknx paborax XX Beka 3Ta B3aMMOCBSI3b He OTPULIAeTCs, a HaXOAWUT JasbHeiilllee pa3BUTHE B pa3/MYHBIX
OTpac/sAxX 3HaHWs. IIpakTUYeCKW KaXkAash OTpac/ib COBPEMEHHOW HayKW pa3BHBaeTCsl Kak M0 OOLIMM 3aKOHaM pa3BUTHS
Hay4YHOUM MBIC/TH, Tak ¥ [0 CBOMM COOCTBEHHBIM, B PyC/Ie CBOMX TPaAWLUH, HalpaBieHHUH, TO eCTb JeMOHCTPUPYET NPHUCYLIHe
TOMBKO € TIpeJCTaB/leHuss O CHUCTeMHBIX OTHOIIEHUsIX (HarpuMep, SKOHOMHMYeCKasi, TIpaBoBas, HWH(OpPMaI[OHHas,
Ouonornyeckass U Ap.). TTOHSATUST «CHCTeMa» M «CHUCTEMHOCTb» CBSI3aHbI C TOHSTHSAMM KIaCCHM(GUKALMKA W CIELdaTbHOrO
3HaHUS.

COBOKYITHOCTb TEPMHHOB, 00pa3yloIMX TEPMUHOCHCTEMY, OpraHu30BaHa U (YHKIMOHUPYET 110 CBOMM IIPHMHLUIIAM, B
YKC/I0 KOTOPBIX BXOJAT (hOpMasbHO-IOTHYeCKHe M THOCEO0THYeCKHe MPUHLUIBL. [IpUMeHHTeNbHO K TepMHUHOMIOTHYeCKUM
VICC/Ie[JOBAHUSIM «I10[] CUCTEMOH1 C/leflyeT IOHMMaTh LieJloe, B KOTOPOM 3/71eMeHTh! B3aMOCBSs13aHbl I1PY TIOMOLL OTIpe/le/IEHHbIX
PEry/IsipHBIX CeMaHTHUUeCKUX, S3BIKOBBIX U JIOTUUeCKUX OTHOIIeHuM» [7, C. 64].

Anekceea JI.M. 1 Bacunenko [1.B. BbIJBUHY/MM CIipaBeJyIMBbIN Te31C O TOM, YTO TEPMUHBI «KaK OCHOBHbIE KOMITOHEHTHI
SI3bIKa OMMCaHUs JeATeNbHOCTY OKa3bIBalOTCS 3JIeMEHTaMM CJIOKHOI'O Tpollecca M03HaHUS U S3bIKOBOM pemnpe3eHTaluy, <...>
M3yuyaThbCsl TEPMMH [JO/DKEH KaK 371eMeHT 3TOM CJIOKHOM CTPYKTYpbl, <...> CHCTEMHOCTb TepMHHAa — 3TO OTpakeHUe
CUCTEMHOCTH TI03HaBaTeNbHOU [JesrenbHOCTU» [4, C. 8]. TepmuHOCHCTEMa — «OINpeZenéHHBIM 00pa3oM OpraHM30BaHHAs
COBOKYIHOCTb OTHOLLIEHUH, OTpa’karolrjasi ueJloBeyeCKyto COLMaIbHYI0 (HayuHYyI0) /lesiTe/IbHOCTb, 06/aziaroliel opraHuyecKon
L[e/IOCTHOCTbIO». CyIIleCTBEHHBIMM IIpH3HaKaMH TEePMHUHOCHCTEMbI BBICTYIIAIOT «HA/MWUMe CBSI3M MEX[Y OT/AeNbHbIMU
TepPMUHAMH, L1e/TbHOCTb, TIO/THOTA, a TaKKe CI0KHOCTb» [4, C. 7].

C.I. KazapuHa OTMeuaeT, UTO «Haubosiee pPacrmpoCTpaHeHHbIMH CPeJCTBAMH peaiu3aljiy JIMHTBUCTHUECKOH CBSI3HOCTU
sBIsieTcsl  MOpQOJIoTHUecKuil crioco® o6pa3oBaHUs TPOW3BOJHLIX TEPMUHOB Ha 0a3e HCXOAHBIX KODHEBBIX CJIOB H
CUHTaKCUYeCKHUH crocob obpa3oBaHusl, P KOTOPOM y 0a3rCHOTO KOMITOHEHTA MOSIB/ISIETCS MPU3HAKOBBIM KOMIIOHEHT WJTH
TIPU3HAKOBLIM KOMITOHEHT Haua/JbHOTO TEPMHHA MPUOOpeTaeT cTaTyc 0GasMCHOTO KOMITOHEHTAa MPOW3BOJHOWM HOMMHALMU. B
pe3ysibTaTe TPUMEHEeHUs] 3TUX CIOC000B TepMHUHOOOPa30BaHUS IOSB/SIOTCS XapaKTepHble TPU3HAKU TEPMHHOJIOTHYeCKHX
CUCTeM: Ha/lMule TepPMHHOJIOTUYeCKUX THe37l Pery/sipHbIX PsfloB OLHOCTPYKTYPHBIX TEPMHUHOB — TePMHHOJIOTMYeCKHX
napajsiurm, 0603HavyaroMX OJHOPOAHbBIE MOHATUs» [5, C. 154].

B /MHrBUCTMKe OTMeuaeTcs, YTO /[ieJleHUe Ha TepPMHHOJIOTHYeCKHWe THe3Zla CBf3aHO C IIOHATUMHON CcuCcTeMOM
COOTBETCTBYIOIIEH CHCTEMBl 3HaHWH, TIOCKOJBKY J/00asi TEPMHUHOJOTHS — 3TO CHCTE€Ma, COCTOSIasi U3 TIOACHUCTEM U
MHKDOCHCTEM, KOTOpbIe BKJIFOUAlOT TEePMUHOJIOTWYECKHMe THE3a TepMHHBI, SIB/SIOLIMECS HarloJHeHWeM TaKuX OJI0KOB,
HaxoZsCh B POZIOBU/IOBBIX OTHOLLEHUSX MPOSIB/ISIOT JIOTUKO-CUCTeMHbIe CBsi3U. CriefyeT OTMEeTHUTh, UTO «CUCTeMbl UM THE3ZA
MOTYT OBITb Pa3HOrO THIIA: 3TO M TAPAZIUTMbI B OOBIYHOM CMBIC/IE, 1 MHOXKECTBA OJJHOKODEHHBIX CJIOB, 1 MHOXXECTBA CJIOB C
pasHbBIMU KODHSIMM M OfWHaKoBbIMU addukcamu» [6, C. 120]. Brarogapsi UM TepMHHOJIOTUUECKOe THe3[0 BK/IOYAeT Kak
c/loBoOOpa3oBaTeNbHOE THE3[0 [JIJaHHOTO TepMHHA, TakK M o0Opa3soBaHHble OT Hero CJ0BOCOYeTaHUs. J/eMeHThI
CJ10BO0Opa30BaTe/IbHOTO THe3/a 00/1a/1al0T CMBICJIOBOM M 3TUMOJIOTHUECKON 0OLHOCTHIO.

Inaronbl, o0o03HayaroIje TIPOLIECCHI M COCTOSHUS, CBsSI3aHHbIE C MeJULIMHOW, aKTUBHO BXOJST B CHUCTEMY
CJIOBOOOpA30BaTeNbHBIX THE3Z M BBICTYMAIOT (yHJaMeHTOM, (OPMUDYIOIIUM CHCTEMHOCTh MEIULIMHCKOM TepMHUHOJOTHU. B
MeJJULIMHCKOM KOHTEKCTe I7IaroJibl 3auacTyio JIEKCHUeCKH COOTHOCSTCS C OJHOKOPEHHBIMH TepMHHaMH-CyIlleCTBUTE/TbHBIMY,
[IMPOKO M3BECTHBIMM B JIaHHOW oTpaciv. «B cdepe MequLIMHCKOW TEPMUHONIOTHMM OTpAc/eBble W y3KOOTpac/eBble IVIaroJibl
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BBICTYTAlOT BTOPUYHON KaTeropriei Mo OTHOILEHHIO K CYII[eCTBUTeIbHBIM, KakK IepBUYHON Kareropum» [8, C. 543]. OpHako,
Oyzyun o6pa3oBaHHBIMU OT CYILL|ECTBUTE/IBHBIX MyTéM f00aB/ieHus1 C710BooOpa3oBarTe/bHbIX ap(UKCOB, IVIaro/bl CTAHOBATCS
TIpOM3BO/siIIell 0CHOBOM /1S asibHelIIel TepMHUHO/IOTHYeCKOM JiepyBal[iy.

PaccMOTpUM KOHTEKCTHI yrioTpebiieHus 1epHUBaToB, C siZilepHbIM KOMITIOHEHTOM ganglion.

- ganglionic acetylcholine is termed the «depot» form [13, C. 387];

- ganglionic stimulation by pilocarpine was resistant to C6 [13, C. 325];

- when a preganglionic stimulus subthreshold for fast EPSP in this particular cell is used [13, C. 25];

- there are two ganglionate plexuses in the wall of the gut [10, C. 10];

- a ganglionectomy is performed under general anaethesia [11, C. 398].

ITpuBesiéHHBIe TIPUMEpBI I0OKa3bIBAalOT, YTO ()OPMaHTbI 0OpasylOT y3KOOTpacjeBble JIEKCHUECKHE eIVHMLIbI, KOTOphle
BBINO/IHSIOT B MPeJIOKeHNH CUHTaKCHUeCKy!o (hYHKIIMIO, 3a/I0)KEHHYIO MX YacTepeuyHol NpUHa/IeXXHOCTh0. OfHAKo ciefyeT
OTMETUTb, UYTO OTTEHKM 3HauyeHWs TMpuararejJbHOro ganglionic 3aBUCAT OT CEMaHTHKU codveTamoljerocss cjiosa. Tak B
koHTekcTe ganglionic acetylcholine BbisiBNsieTCs 3HaueHUWe «BbIpabaTbiBaeMblli HEPBHBIM Y3/I0M (TaHIVIMEM)» B KOHTEKCTE
ganglionic stimulation peanu3yeTcs 3HaUeHUe «BO3/|eMCTBHE Ha HEPBHBIN y3en (raHrmid)». Asiekcangpoea E.B. moguépkuBaer,
UTO «Ha BHIOOP COOTBETCTBHSI OKA3bIBAIOT BJIMSIHME TeMaTWKa TEKCTa W KOHTEKCT KOHKpeTHOro oTpe3ka» [2, C. 171]. Bosnee
TOTO HEOOXOAUMBI «CIelUaibHbIe 3HaHUS <...> UTOObI MPABUILHO YNOTPeO/ISTh U eduHUpOBaTh TepMUHbD» [3, C. 113].

[narosbl, 0603HaYaroONMe pa3MyHble MeJULIMHCKUE MPOLIECChl U COCTOSIHUS, YacTO 0Opa3yroTCsi C TIOMOLIBI0 KOHBEPCHH.
Ananu3 (akTUUecKoro Marepuana IOKas3aj, UTO IIOJyueHHble IJIarojbl, B CBOIO Ouepeb, MPOJO/JKAl0T yuyacTBOBaTh B
00pa3oBaHUM TEPMUHOMIOIMYECKUX JlepUBalMOHHBIX Lierioyek. Hanbonee npoAyKTHBHON MOJe/bi0 KOHBEPCUH B UCC/IeyeMOM
Marepuasie BelctyniaeT N — V. OfiHaKo JUaxpoHUUeCcKoe HCCIeloBaHue Pa3BUTHsl 3HAU€HUH T10Ka3bIBaAeT, UTO STHMOJIOTHUECKU
CyllleCTBUTe/bHbIE, BBICTYIAOIIME B KayeCTBE OCHOBBI /i1 KOHBEPCHM, BOCXOAAT K JIaTUHCKUM W/WIM T'peuecKuM
00111eynoTpeduTeIbHBIM [J1arojiaM, TO eCTh CXeMa npejcrassier coboit V. — N - V. Hanpumep, to clyster —.cmagumb Kauzmy
00pa30BaH 0T CyIIleCTBUTENBFHOT0, BOCXOZSILEr0 K Tpeueckomy coBy klyster (ot klyzein — to wash out) [12].

[TpumepoMm [JanbHeHIE TePMUHOIOTUUECKOM [epyBaljid CJIY)KUT IJIaron to curette, oOpa3oBaHHBIA OT Ha3BaHUS
rpeiMeTa, KOTOPBIM TIPOBOAWTCS MaHMITY/SLMS. JTUMOJIOTHYeCKasl LIeToYKa pPa3BUTHS BBIVIAAUT ClefyOUmid obpa3om:
curette — ¢p. curette (a scoop, scraper) — @p. curer (to clear, cleanse) — nar. curare (to cure) + -ette — yMeHbIINTE/IBLHO-
JlackatenbHbIN cydduke (ot nat ittum/itta) [12]. K maHHOMY miarony fo0aBmsitoTcs pa3nuuHbie cyQdukenl (-age, -ment, -ing),
Harpumep, curettage, curettment, curetting, obo3Hauatrolue mporecc paboTsl ¢ KIOpeTKoi. TepMuHbl curettage v curettment
BBICTYTIAIOT POZIOBBIMM TepMHMHAMH [jisi 00pa3oBaHUs TEPMHHOJIOTHUECKHX CJI0BocoueTaHWil. McXofHOe CyIecTBUTE/NBHOe
obpasyeT LerovKy U3 ABaZiLjaTH CEMH CJIOBOCOUETAHWUH, BTOPOE U3 LIeCTHA/LIATH, TPEThE U3 TPEX.

PacimipeHye TepMHUHOIOTMUECKOTO THe3[ja, B COCTaB KOTOPOTO BXOAWT IVIAroj, OCYIIECTB/SIETCS TakKe 3a CUéT ero
CcrocoOHOCTH 00pa30BBIBAaTH CJIOBOCOUETAHWS C CYLIECTBUTEIbHBIMH. JTOT (AaKT [JaéT BO3MOXKHOCTH BKJIFOUAaTh B
TEepMUHOJIOTUUECKOE THe3[J0 He TOJABKO Y3KOOTpacjeBble T[/1arojibl, HO OOIIeHayuHble U  OOIIeyrnoTpeOuTebHbIE.
«O61eynorpebuTe/ibHBIE  [71AT0/IBI YaCTO BCTPEUAIOTCS B COCTaBe CJOBOCOUETAHHH, BTOPHIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTrO
BBICTYMIAlOT TEPMUHOJIOTMUECKHe CYILeCTBUTe/bHble WM TepMHUHOJIOTMYecKUe TIpuiararesibHble. bosmee Toro, ux
TePMHUHOJIOTUUHOCTE TIPOSIB/ISIETCSI IMEHHO B COUETaHHH C CyOCTaHTHBMPOBAaHHBIMU U a/beKTUBUPOBaHHBIMU TEPMHHAMK» [8,
C. 540]. Haripumep, to be on IV 6bimb, to fix a prosthesis, to gather matter, to give resuscitation.

3ak/IIoueHye

Takum 00pa3oM, Mbl TIPUXOAWUM K BBIBOZAM, UTO I/Iarosibl, YHKIMOHUDYIOLIME B MeAWLMHCKOM AWCKYpCe, SIBISIOTCS
OAHOKODEHHBIMUA TEPMUHAM-CYIIECTBUTE/IbHBIM, MO0 06pa30BaHHBIMH OT HUX C MOMOLIbI0 KOHBEPCUH WM TMOCPEACTBOM
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